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Dichiarazione CE di conformita per macchine
(Direttiva 89/392 CE, Allegato II, parte B)

Divieto di messa in servizio

Fabbricante: Automatismi Beninca S.r.1.
Indirizzo: Via Capitello, 45 - 36066 Sandrigo (VI) - Italia

Dichiara che: I’automazione per cancelli a battente modello DU.352FC.

e ¢ costruito per essere incorporato in una macchina o per essere assemblato con altri macchinari per costituire una macchina con-
siderata dalla Direttiva 89/392 CE, come modificata;

* non ¢ dunque conforme in tutti i punti alle disposizioni di questa Direttiva;

e ¢ conforme alle condizioni delle seguenti altre Direttive CE:
Direttiva bassa tensione 73/23/CEE, 93/68/CEE.
Direttiva compatibilita elettromagnetica 89/336/CEE, 93/68/CEE.

e che:

* sono state applicate le seguenti (parti/clausole di) norme armonizzate:
EN 61000-6-3, EN 61000-6-1, EN 60335-1.

e inoltre dichiara che non ¢ consentito mettere in servizio il macchinario fino a che la macchina in cui sara incorporato o di cui diverra
componente sia stata identificata e ne sia stata dichiarata la conformita alle condizioni della Direttiva 89/392 CE e alla legislazione
nazionale che la traspone, vale a dire fino a che il macchinario di cui alla presente dichiarazione non formi un complesso unico con
la macchina finale.

Beninca Luigi, Responsabile legale. /Z
Sandrigo, 01/07/2004. e S S
/ ¢

Declaration by the manufacturer
(Directive 89/392/EEC, Art. 4.2 and Annex II, sub B)

Divieto di messa in servizio

Manufacturer: Automatismi Beninca S.r.1.
Address: Via Capitello, 45 - 36066 Sandrigo (VI) - Italia

Herewith declares that: the operator for hinged gates model DU.352FC.

* isintended to be incorpored into machinery or to be assembled with other machinery to constitute machinery covered by Directive
89/392 EEC, as amended,;

* does therefore not in every respect comply with the provisions of this Directive;

* does comply with the provisions of the following other EEC Directives:
Direttiva bassa tensione 73/23/CEE, 93/68/CEE.
Direttiva compatibilita elettromagnetica 89/336/CEE, 93/68/CEE.

and that:

¢ the following (parts/clauses of) harmonized standards have been applied:
EN 61000-6-3, EN 61000-6-1, EN 60335-1.

and furthermore declares that it is not allowed to put the machinery into service until the machinery into which it is to be incorporated
or of which it is to be a component has been found and declared to be in conformity with the provisions of Directive 89/392/EEC and
with national implementing legislation, i.e. as a whole, including the machinery referred to in this declaration.

Beninca Luigi, Responsabile legale. /Z
Sandrigo, 01/07/2004. , mwﬁ/%(f /



Dati tecnici Technical data Technische Daten Donnees technique Datos técnicos Dane techniczne DU.352FC
Alimentazione Power supply Speisung Alimentation Alimentacion Zasilanie 230 Vac
Potenza assorbita Absorbed rating Leistung Puissance absorbée |Potencia absorbida Natezemie 310 W
Corrente assorbita Absorbed current Strom-Verbrauch Courant absorbé Corriente absorbida Pobdr mocy 1,4A
Spinta Thrust Druck Poussée Par Skok 2000 N
Classe isolamento Insulation class Isolierklasse Classe d'isolement Clase de aislamiento | Klasa izolacji F
Temper. funzionamento | Operating temperature | Laufzeit Température de fonct. | Temperatura funcionam. | Temperatura przy pracy| -20°C/+70°C
Rumorosita Noise level Geréduschentwicklung | Bruit Ruido max. halas <70 dB
Condensatore Capacitor Kondensator Condensateur Condensador Kondensator 9 uF
Lubrificazione Lubrication Schmierung Lubrification Lubrificacién Smarowanie Molykote

Longterm 2 plus
Corsa standard Standard stroke Standardhub Course standard Carrera estancar Posuw standard 270 mm
Peso Weight Gewicht Poids Peso Ciezar 10 kg

Dimensioni d’ingombro
Overall dimensions

Abmessungen

Dimensions d’encombrement
Dimensiones exteriores
Wymiary gabarytowe

Arresto in apertura (necessario se non si usa il F. C.).
Stop when opening (necessary if not using the
limit stop).

Endanschlag zur Offnung (nétig, wenn kein Endschalter
benutzt wird).

Arrét en ouverture (arrét en ouverture nécessaire
si on n’utilise pas le F.C.).

Tope en apertura (necesario si no se usa el F.C.).
Zatrzymanie przy otwieraniu (konieczne, jezeli nie
uzywa sie wytgcznika kranncowego)
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* Corsa.
Stroke.
Hub.

Course.
Carrera.
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Arresto in chiusura - indispensabile.
Stop when closing - essential.
Endanschlag zur SchlieBung - unerlaBlich.
Arrét en fermeture - indispensable.
Tope de cierre indispensable.
Zatrzymanie przy zamykaniu;
obowiazkowo.
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Mettere a livello.
Level.

Nivellieren.
Mettre de niveau.
Nivelar.
Uliniowac

Apertura max. Tempo apertura 90° D|mens:|on| max. a.nta
. . . Max. wing dimensions
Max. opening Opening time .
; . Max Fliigelmasse
Max. Offnung Offnungszeit .
K Dimens. max. de la porte
Ouverture max. X Y z K M * Temps d’ouverture . .

. - . R Dimens. max. de la hoja
Abiertura max. min. max Tiempo de abiertura Maks miary skrzydia
Otwarcie Czas otwierania - Wymiary Y
maks.

L (m) P (kg)
2 400
110° 105 | 105 70 585 50 21" 2,5 300
3 200
90° 130 | 130 90 560 75 26" 3,5 300
. La quota M max. ¢ riferita ad una quota V=50 mm
.: The dimension M max. refers to a dimension V=50 mm
.: Das MaB M max. bezieht sich auf ein MaB3 V= 50 mm
.: La cote M max. est référée a une cote V=50 mm
. La cota M max. hace referencia a la cota V= 50 mm
.: Wymiar M max odnosi sie do parametru V = 50 mm
Fig.2




Vite @3.9 UNI 6955.
Screw ©@3.9 UNI 6955.
Schraube @3.9 UNI 6955.
Vis ©3.9 UNI 6955.
Tornillo @3.9 UNI 6955
Sruba @3.9 UNI 6955.

Fig.3

Collegamenti - Connections - Kabelanschliisse
Connexions - Conexiones - Potaczenia

Fig.A - Cablaggio standard - i finecorsa di apertura/chiusura (FCO/FCC) Fig.B - Per collegare i finecorsa di apertura/chiusura (FCO/FCC) alla centrale modificare i col-
interrompono le rispettive fasi del motore. legamenti come indicato. E' necessario aggiungere il morsetto evidenziato per il collegamento
Pic.A - Default wiring - Opening and closing limit switches are connected del comune finecorsa (+V).

in series with the motor’s phases. Pic.B - To connect the opening and closing limit switches (FCO/FCC) to the main control
Abb. A - Standardverkabelung - die Endschalter fiir Offnen/SchiieBen (FCO/ board is necessary to perform the changes showed in this picture. One more terminal

(+V) must be added in order to connect the limit switches common.

Abb. B - Um die Endschalter fiir Offnen/SchlieBen (FCO/FCC) an die Zentrale anzuschlieBen,
die Verbindungen wie angegeben verdndern. Fir den Anschluss des gemeinsamen Leiters des
Endschalters (+V) muss die markierte Klemme hinzugefiigt werden.

Fig.B - Pour connecter les fins de course d’ouverture et de fermeture (FCO/FCC) a la
L. ) ) . logique de commande, modifier les connexions suivant les indications. il faut ajouter la
Rys. A - Trasy kablowe standard - kraficéwki otwierania/zamykania borne mise en évidence pour la connexion du conducteur commun fin de course (+V).

(FCO/FCC) przerywaja odnosne fazy silnika.

FCC) unterbrechen die jeweiligen Motorphasen.

Fig.A - Cablage standard - les fins de course d’ouverture et de fermeture
(FCO/FCC) interrompent les phases respectives du moteur.

Fig.A — Cableo estandar - los fines de carrera de apertura/cierre (FCO/FCC)
interrumpen las respectivas fases del motor.

Fig.B - Para conectar los fines de carrera de apertura/cierre (FCO/FCC) a la centralita,
modificar las conexiones como se indica. Es necesario incorporar el borne indicado
para conectar el conductor comun de fin de carrera (+V).

Rys. B - By podtaczy¢ kraricéwki otwierania/zamykania (FCO/FCC) do centralki nalezy
zmieni¢ podiaczenia wedtug podanych wskazéwek. Konieczny jest dodatkowy, oznac-
zony na rysunku, zacisk do potaczenia ze wspélng kraricéwka (+V).
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Posticipa.

Postpone.
Anziehen. Anticipa.
Differe. Advance.
D Atrasa. Verlangsamt.
Opéznienie Anticipe. F.C. apertura
Adelanta Qpenlng limit stop
N Offnungsendschalter
T Wyprzedzenie Fin de course d’ouverture
F.C. apertura marrone: F.C. apre
Wyt kranic. otwierania brown: limit stop opens

brauner Draht: Endschalter richtung "Tor-auf”
marron: le fin de course ouvre

marron: F.C. abrir
> Brazowy: Wyt- kranc. otwierania

bleu: comune F.C.

blue: limit stop common
blauer Draht: gemeinsamer Erdung
bleu: fin de course commun
azul: comun F.C.

Granatowy: Wspoélny wyt. kranc.

Anticipa. o
Advance. Eosttlmpa. |
Verlangsamt. OSl pone. .
icil Anziehen. ‘
Anticipe. 12/€ N
Différe. |
Adelanta. e N
Wyprzedzenie rasa. |
Opobznienie -

marrone: F.C. chiude ™~ .
brown: limit stop closes I N
brauner Draht: Endschalter richtung "Tor-zu” S
marron: le fin de course referme )
marron: F.C. cerrar .
Brazowy:Wyt. kranc. zamykania bleu: comune F.C. F.C. chiusura . ~

blue: limit stop common Closing limit stop 3 -

blauer Draht: gemeinsamer Erdung Endschalter in "zu” S~

bleu: fin de course commun Fin de course de fermeture

azul: comun F.C. F.C. de cierre

Granatowy: Wspdlny wyt. kranc. Wit. kranc. zamykania

Fig4

Attenzione: se I'automatismo non viene fermato in tempo,
la piastra puo tranciare il cavo.

Warning: if the automatism does not stop in time, the
plate may cut the cable.

Achtung: Wenn der Antrieb nicht rechtzeitig angehalten
wird, kann die Platte das Kabel durchschneiden.
Attention: si automatisme n’est pas arrété a temps,

la plaque peut couper le cable. e . - .
g N.B.: Utilizzare solamente questo foro della piastra.

@ ! N.B.: Only use this plate hole.
g Anmerkung: Nur diese Offnung der Platte verwenden.
N.B.: Utiliser seulement ce trou de la plaque.
NOTA: Utilizar solamente este agujero de la pletina de anclaje.
N.B.: Nalezy uzywac¢ wytacznie tego otworu plyty.

Atencion! Si el automatismo no se para a tiempo, la pletina
de anclaje puede cortar la manguera.

Uwaga: jezeli urzadzenie automatyzacji nie zosta-
nie odpowiednio wczesnie zatrzymane, ptyta moze
przecigé przewéd.



Tirare.
Pull.

Ziehen.
Tirer.

Fig.5

Ciagnaé

Spostare nel senso della freccia.
Move arrowise.

In Pfeilrichtung schieben.
Déplacer dans le sens de la fleche.
Desplazar en el sentido de la flecha.
Przesunaé¢ w kierunku strzatki

Premere.
Press.
Driicken.
Pousser.
Presionar.
Wocisnaé

Inserire e ruotare di 90°.

Insert and rotate by 90°.
Einstecken und um 90° drehen.
Insérer et tourner de 90°.
Insertar y girar 90°.
Wprowadzi¢ i obrécié¢ o 90°.

Farla ruotare fino sentire lo scatto.
Rotate till the click.
Drehen, bis man es schnappen hért.

La faire tourner jusqu’a obtention du déclic.

Hacerla girar hasta sentir el golpecillo de desbloqueo.
Obraca¢ az do ustyszenia dzwieku wskazujacego
zadziatanie urzadzenia.
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Legenda:

Motoriduttore DU.352FC

Fotocellule SC.P50 (da incasso), SC.P50E (da esterno)

Selettore a chiave ID.SC o ID.SCE (da esterno) o tastiera digitale ID.PTD
Lampeggiante ID.LUX

Antenna LO.E1N (superreattiva) o LO.E1LUX (quarzata)

Centrale elettronica DA.93A

oo WN =

Legenda:

Motoreducer DU.352FC

Photo-electric cells SC.P50 (built in), SC.P50E (external)

Key selector ID.SC or ID.SCE (external) or digital keyboard ID.PTD
Flash-light ID.LUX

Antenna LO.E1N (superreactive) or LO.E1LUX (quartz)

Electronic gearcase DA.93A

oG A OWN =

Zeichenerklarung:

Getriebemotor DU.352FC

Fotozelle SC.P50 (eingelegt), SC.P50E (auBenliegend)

Schiltissel-Selektor ID.SC oder ID.SCE (auBenliegend) oder Digital-Tastatur ID.PTD
Blinker ID.LUX

Antennne LO.E1N (Superreaktiv) oder LO.E1LUX (Quartz)

Elektroschrank DA.93A

D OAN WN =

N.B.: Tenere separati i cavi di potenza da quelli ausiliari.
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Légende:

Moteur-réducteur DU.352FC

Photocellule SC.P50 (noyée) - SC.P50E (d’extérieur)

Selecteur a clé ID.SC ou ID.SCE (d’extérieur) ou clavier digital ID.PTD
Clignotant ID.LUX

Antenne LO.E1N (super-active) ou LO.E1LUX (au quartz)

Centrale électronique DA.93A

OO ANWN=

Leyenda:

Motorreductor DU.352FC.

Fotocélulas SC.P50 (de empotrar), SC.P50E (de superficie).
Selectores a llave ID.SC o ID.SCE (de superficie).
Relampagueador ID.LUX.

Antena LO.E1N (superreactiva) o LO.E1LUX (cuarzada).
Central electrénica DA.93A.

OO WN =

Legenda:

1 Sitownik DU.352FC

2 Fotokomorki SC.P50 (wbudowane), SC.P50E (zewnetrzne)

3 Wytacznik kluczowy ID.SC lub ID.SCE (zewnetrzny) lub elektroniczna
tablica przyciskowa ID.PTD

Lampa migocaca ID.LUX

Antena LO.E1N (superczufa) lub LO.E1LUX (kwarcowa )

Centralka elektroniczna DA.93A

o A

N.B.: The power cables must be kept separated from the auxiliary cables.

Wichtig: Leistungskabel von Hilfskabeln getrennt halten.

N.B.: Séparer les cables de puissance des cables auxiliaires.
N.B.: Tener separados los cables de potencia de los auxiliares.

Uwaga: nalezy trzymac¢ w oddali przewody zasilania od przewodéw pomocniczych.
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Introduction

Thank you for choosing our DU.352FC ratiomotor.

All items in the wide Beninca production range are the result of twenty-years’ experience in the automatism sector and
of continuous research for new materials and advanced technologies.

We are, therefore, in the position to offer higly reliable products that due to their power, effectiveness and useful life,
fully satisfy the final user’s requirements.

All our products are manufactured to the existing standard and are covered by warranty.

Possible injury to people or accidents caused by defects in construction are covered by a civil liability policy drawn up
with one of the major insurance companies.

General information

For an efficient operation of these automatisms, the gate must have the following features:

- good stoutness and stiffness

- all hinges must have positive clearances and permit smooth and regular manual operations.
- when wings are closed their height have to fit together.

1. General features

The DU.352FC electromechanical gate opener is simple and reliable and can be installed onto any swing-gate having
up to 3m max wings. Harmonious and elegant it is made entirely in aluminium.

The stout and well tested reduction unit makes it reliable and noiseless. It is also equipped with simple and easily adju-
stable limit stops and an emergency release with personalised key.

2. Mechanical stops (fig. 1)

It is necessary that the gate to be automatised has got a mechanical stop when closing; this mechanical stop becomes
necessary also when opening in case the suitable limit stop is not used.

3. Automatism positioning

3.1 Fix the distance from the ground of the automatism has (it is advisable it is in the middle of the gate and possibly

close to a strong ledger). Now weld the plate P (if the pilaster is made of cement ask for the screwing flask) as per di-

mensions given on fig. 2).

3.2 When the gate is closing, weld the flask S at the same level of the plate P (fig. 3) to a gate ledger or to another stout

element; please remember that in this condition the piston must not be totally at the end of its stroke.

¢ Remove then the protection R and the terminal board support M.

e Insert the back articulated joint U onto the plate P and insert the pivot V. Tighten the pivot through the self-blocking
nut D.

¢ Tighten now the screw T.

Note

The power supply cable can be introduced into the lower part of the automatism, by means of one of the two holes
situated there. If this is the case, use the plate hole indicated in the figure and make sure that the automatism stops
before cutting the cable.

4. Limit stop adjustment (fig.4)

For the limit stop adjustment when opening, proceed as follows:

e removecap T

¢ |oosen nut D by means of a 10mm hexagon head socket spanner; turn the nut clockwise to advance the triggering of
the limit switch F and anticlockwise to postpone triggering.

5. Release and manual move

As all the other automatisms in the Beninca production range, also the DU.352FC has a simple and functional release
which permits the manual move when there is no electricity. To release the automatism, please proceed as follows (see
fig. 5):

e Move the lock-cover C until the arrow is visible.

¢ [nsert the personalised key and rotate it by 90°.

¢ Press onto the back side of the door P and rotate it to a click by pulling from the front side.

In order to make it run again, lower the small door; the first manoeuvre will re-establish the manual operation.

P.N.: if the opening limit stop is not used, it is advisable to bring the gate in a position close to the closing one
before re-establishing the automatic running.

CAUTION

The civil liability policy, which covers possible injuries to people or accidents caused by defects in construction, requires
the system to be to existing standard and to use original Beninca accessories.

12



DU.352FC

Libro istruzioni per l'utilizzatore - User’s handbook
Handbuch fiir den Verbraucher - Manuel d’instructions pour 'utilisateur
Manual de instrucciones para el usuario - Ksigazeczka z instrukcjami dla uzytkownika

Spostare nel senso della freccia.
Move arrowise.

In Pfeilrichtung schieben.
Déplacer dans le sens de la fleche.
Desplazar en el sentido de la flecha.
Przesunaé w kierunku strzatki

Tirare.

Pull. Premere.
Ziehen. Press.
Tirer. Driicken.
Tirar. Pousser.
Ciagnaé Presionar.

Wcisnaé

Inserire e ruotare di 90°.

Insert and rotate by 90°.
Einstecken und um 90° drehen.
Insérer et tourner de 90°.
Insertar y girar 90°.
Wprowadzic i obréci¢ o 90°.

Farla ruotare fino sentire lo scatto.

Rotate till the click.

Drehen, bis man es schnappen hért.

La faire tourner jusqu’a obtention du déclic.

Hacerla girar hasta sentir el golpecillo de desbloqueo.
Obracaé az do usftyszenia dzwigeku wskazujacego
zadziatanie urzadzenia.

17



Norme di sicurezza

* Non sostare nella zona di movimento delle ante.

¢ Non lasciare che i bambini giochino con i comandi o in prossimita
delle ante.

¢ In caso di anomalie di funzionamento non tentare di riparare il
guasto ma avvertire un tecnico specializzato.

Manovra manuale e d’emergenza

In caso di mancanza dell’energia elettrica o di guasto, per azionare
manualmente le ante procedere come segue (riferirsi alle figure
A,B,C):

e spostare il copriserratura C nel senso della freccia fino a vedere
quest’ultima.

* Inserire la chiave personalizzata e ruotarla di 90°.

e Premere sul lato posteriore della portina P ed, aiutandosi poi
tirandola dalla parte anteriore, farla ruotare fino a sentire lo
scatto.

Per ripristinare il funzionamento abbassare la portina; la prima

manovra ripristinera il normale funzionamento.

N.B.: Se non si utilizza il finecorsa in apertura, &€ consigliabile

portare il cancello in posizione prossima alla chiusura prima di

ripristinare il funzionamento automatico.

Manutenzione

e Controllare periodicamente I'efficienza dello sblocco manuale di
emergenza.

e Astenersi assolutamente dal tentativo di effettuare riparazioni,
potreste incorrere in incidenti; per queste operazioni contattare
un tecnico specializzato.

e | 'attuatore non richiede manutenzioni ordinarie, tuttavia € ne-
cessario verificare periodicamente I'efficienza dei dispositivi di
sicurezza e le altre parti dell’impianto che potrebbero creare
pericoli in seguito ad usura.

Smaltimento

Qualora il prodotto venga posto fuori servizio, € necessario seguire
le disposizioni legislative in vigore al momento per quanto riguarda
lo smaltimento differenziato ed il riciclaggio dei vari componenti
(metalli, plastiche, cavi elettrici, ecc.); e consigliabile contattare
il vostro installatore o una ditta specializzata ed abilitata allo
SCOopoO.

Attenzione

Tutti i prodotti Beninca sono coperti da polizza assicurativa che
risponde di eventuali danni a cose o persone causati da difetti di
fabbricazione, richiede pero la marcatura CE della “macchina” e
I'utilizzo di componenti originali Beninca.

Safety rules

e Do not stand in the movement area of the gate.

e Do not let children play with controls and near the gate.

e Should operating faults occur, do not attempt to repair the fault
but call a qualified technician.

Manual and emergency manoeuvre

In the event of a power cut or breakdown, proceed as follows to

operate the wings manually (refer to figures A,B,C):

e Move the lock-cover C until the arrow is visible.

e Insert the personalised key and rotate it by 90°.

e Press onto the back side of the door P and rotate it to a click by
pulling from the front side.

In order to make it run again, lower the small door; the first ma-

noeuvre will re-establish the manual operation.

P.N.: if the opening limit stop is not used, it is advisable to bring the

gate in a position close to the closing one before re-establishing

the automatic running.

Maintenance

e Every month check the good operation of the emergency manual
release.
e |t is mandatory not to carry out extraordinary maintenance or
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repairs as accidents may be caused. These operations must be
carried out by qualified personnel only.

e The operator is maintenance free but it is necessary to check
periodically if the safety devices and the other components of
the automation system work properly. Wear and tear of some
components could cause dangers.

Waste disposal

If the product must be dismantled, it must be disposed according
to regulations in force regarding the differentiated waste disposal
and the recycling of components (metals, plastics, electric cables,
etc..). For this operation it is advisable to call your installer or a
specialised company.

Warning

All Beninca products are covered by insurance policy for any pos-
sible damages to objects and persons caused by construction
faults under condition that the entire system be marked CE and
only Beninca parts be used.

Sicherheitsvorschriften

* Nicht im Offnungsbereich verweilen.

e Kinder nicht mit den Steuerungen oder in der Nahe des Tores
spielen lassen.

¢ Bei Funktionsausfallen nicht versuchen, den Schaden selber zu
beheben, sondern den Techniker rufen.

Manuelle Bedienung und Notbetrieb

Um das Tor im Falle eines Stromausfalls oder einer Betriebssto-

rung von Hand betatigen zu kdnnen, die Entriegelung wie folgt

einsetzen (siehe Abbildungen A, B, C):

e SchloBdeckel C in Pfeilrichtung schieben, bis der Pfeil sichtbar
wird.

e Den individuellen Schllssel einstecken und um 90° drehen.

e Auf die Rlckseite des Tlrchens P drlicken, dieses nach vorn
ziehen und drehen, bis man es schnappen hért.

Zur Wiederaufnahme des Betriebes das Tlirchen senken. Die

erste Verschiebung stellt den normalen Betrieb wieder her.

Anmerkung: benutzt man den Endschalter nicht beim Offnen,

sollte man das Tor nahezu in SchlieBstellung bringen, bevor man

den automatischen Betrieb wiederherstellt.

Wartung

e Monatliche Kontrolle der manuellen Notentriegelung

e Es ist absolut untersagt, selbststédndig Sonderwartung oder
Reparaturen vorzunehmen, da Unfélle die Folge sein kdnnen;
wenden Sie sich an den Techniker.

¢ Der Antrieb braucht keine ordentliche Unterhaltung aber es ist
periodisch notwendig die Leistungsfédhigkeit der Sicherheits-
vorrichtungen und die andere Teile des Anlages zu priifen. Sie
kénnten durch Abnutzung Gefaht hervorbringen.

Entsorgung

Wird das Gerat auBer Betrieb gesetzt, mussen die giltigen Ge-
setzesvorschriften zur differenzierten Entsorgung und Wiederver-
wendung der Einzelkomponenten, wie Metall, Plastik, Elektroka-
bel, usw., beachtet werden. Rufen Sie lhren Installateur oder eine
Entsorgungsfirma.

Achtung

Alle Produkte BENINCA’ wurden mit einem Versicherungsschein
versehen, der alle eventuellen Schaden an Dingen oder Personen
abdeckt, die durch Herstellungsdefekte hervorgerufen wurden,
vorausgesetzt, das Geréat besitzt die Kennzeichnung EU und es
wurden original BENINCA'’ Einzelkomponenten verwendet.

Normes de sécurité

e Ne vous arrétez jamais dans la zone de mouvement des por-
tes.

¢ Ne laissez pas les enfants jouer avec les commandes ou a pro-
ximité des portes.

e En cas d’anomalies de fonctionnement, n’essayez pas de réparer



Pos. Denominazione - Description - Bezeichnung - Dénomination - Denominacion - Okreslenie Cod.
A | Tubo alluminio Guide Fiihrung Guide Guia aluminio Rura 9686057
B |vites.f. Screw Schraube Vis sans fin Tornillo sin fin Sruba dwustronna 9686050
C | Finecorsa Apertura | Open Limit stop ?g;i’;%srend_ Z{zlﬁ:&"gse Zi;:rltggcarrera de gzsvr';g::vka 9686058
D | Finecorsa Chiusura | Close Limit stop | Zu Endschalter Fin de course de | Final de carrera de | Krancowka 9686069
fermeture cierre Zamyka
1 Leva di sblocco Release lever Hebel Levier Pal. de desblog. | DZwigienka 9686054
2 |Blister Blister Blister Blister Blister Blister 9686078
3 | Motore Motor Motor Moteur Motor Silnik 9686053
4 | Supporto Support Stiitze Support Soporte Zaczep 9686052
5 | Ingranaggio Release gear Zahnrad Engrenage Engranaje Koto zebate 9686051
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